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• Anko é um ingrediente essencial 
nos doces japoneses. Aprendendo 
a fazer. 

ワークショップ •  和菓子に欠かせな

い、「アンコ」の作り方の実習。県人会

にて４月２８日開催。 

餡⎾あん⏌の作り方を学ぶ。県人会に

て。 

WORKSHOP  
 

 

 
Data: 28.04.2024 
Local: Kenjinkai  

 

Dias 16 e 17  
Itapecerica da Serra / SP 
 
 

Este encontro organizado pelo 
Kenren (Federação das Associações 
de Províncias do Japão no Brasil), 
teve como objetivo “analisar os 
problemas atuais, discutir e propor 
soluções relativos à entidade e aos 
kenjinkais.”. Sr. Koga marcou 
presença representando o Fukuoka 
Kenjinkai. 
 

 
DESPEDIDA DO BOLSISTA  
KENPI RYUGAKUSEI 2024  
 
30.03.2024  Jantar de despedida   
31.03.2024  Partida do Brasil 
Eduardo Seiti Yamatsumi, frequentará 
por um ano a faculdade de engenharia 
na Universidade de Kyushu. 

 

2024 年度県費留学生の送別会  

山積 エドア－ド 成一 君の送別会が２０２４年

３月３０日 Pizzaria Brascatta”にて開催し、

参加者２１名。九州大学工学部に 1 年間在籍

するため３月３１日に福岡に向けて旅った。 

 

Aeroporto de Guarulhos  

 
Aeroporto de Fukuoka 

 
Jantar de despedida na “Pizzaria Brascatta” com 

a presença de 21 pessoas.  
 

                nº  

MARÇO 

3 月

 

1º ENCONTRO DOS 
KENJINKAIS 
 

 

ABRIL 

4 月 

 

第一回「団結して未来に向う県人会の集い」 

２０２４年 7 月１６(土)と１７日(日)）の両日 サンパウロ州 Itapecerica da Serra 市 

にて開催。 

この集いは、ブラジル日本都道府県人会連合会(県連)の主催で、「各県人会、既存の問題

を分析し、議論し、解決策を立てる」ことを目的に開催された。ブラジル福岡県人会から

は古賀会長が参加。 
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第 18 回九州ブロック運動会 

開催日：５月 19 日（９～1７時） 

トール・ホンダ ゲートボール場、サン

パウロ市 

九州ブロック主催の運動会に出席しまし

た。天候にも恵まれ、老いも若きも 熱気

に満ちて、とても楽しい一日を過ごしま

した。 

天候もよく,様々な年齢の人々が活気に満

ちて参加していてた、とても楽しい一日

を過ごすことができた。 

Data / hora:     19.05.2024 / 9~17h 
Local:        Estádio de Gueitebol Toru 
                 Honda, São Paulo  
 
Estivemos presentes no Undôkai 
organizado pelo Kyushu Bloco. 
O tempo estava ótimo com pessoas 
animadas e participativas de várias 

idades. 

18º UNDÔKAI
KYUSHU BLOCO    

 

 

⎾母の日⏌  

開催日:  2024 年５月 19 日（日） 

場所: ブラジル福岡県人会 

『母の日』 を祝って美味しいシュラス

コを楽しみました。 

おばあちゃん、お母さんへの感謝の気持

ちでいっぱいの、幸せな一日でした。 

25º FESTIVAL DO 
JAPÃO 
 

MAIO 

5 月 

 

JULHO 

7 月 

 

 

 

JUNHO 

6 月 

 

PREPARAÇÃO DO 
ANKO 
 
2 e 9.06.2024  

 

COFFEE JERRY CHIDORI MANJU TONKOTSU RAMEN 

DIA DAS MÃES 

Data: 26.05.2024 
Local:  Kenjinkai  
Comemoramos esta data com um 
delicioso almoço. 
Dia de alegria com sentimento de 
gratidão a todas as mães. 

12,13 e 14 de julho de 2024  

São Paulo Expo - São Paulo / SP  
Tema: “Ikigai-Viva com propósito!” 
 

「アンコ」の仕込み 

開催日:  2024 年 6 月 2・9 日 

場所: ブラジル福岡県人会 

 

両日かけて日本祭りで販売する千鳥まんじ

ゅうの「アンコ」仕込みに大変でしたが、

会員の皆さんのご協力と団結のおかげで予

定通りの生産量を達成することができまし

た。 

 

 

Foram dois dias intensos preparando o 
anko para o Festival do Japão. Dia de 
muito trabalho, mas com a ajuda e 

união de todos alcançamos a produção 
esperada.  



3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

             
 
 

ブラジルから 

福岡県国際交流センター主催のこの交流事業は、福岡県からの移住者の子孫である 11歳の

子供たちを対象とした短期事業です。 

今年は七か国から 11 人の子供たちと 9 人のリーダーが参加した。 

目的： 同じ年の子供たちとの交流、福岡県見学、日本の文化や伝統を学ぶ、家族のルー

ツを調べる又は福岡の家族とのコンタクト。 

子弟： ブラジル（3 名）、コロンビア （１名）、米国（３名）、メキシコ（1 名） ペ

ルー （１名）、アルゼンチン （1 名）、パラグアイ （1 名）。 

 

 

 

 

Na Praça de Gastronomia do festival, estavam presentes 47 kenjinkais 
que apresentaram pratos típicos da sua região. 
Como representantes da Província de Fukuoka, preparamos o delicioso 

Tonkotsu Ramen, Chidori Manju e o Coffee Jelly coberto com creme. 
 

 

 

第 25 回フェスティバル・ド・ジャポン 

テーマ：⎾いきがい⏌ 

日程:  2024 年 7 月１2∼１４日 

場所: Expo São Paulo / サンパウロ市・サ

ンパウロ州 

 

イベントのグルメプラザでは日本の４７都道府県が

お国自慢の料理を披露しました。福岡県人会は、と

んこつラーメン、千鳥饅頭、コーヒーゼリーに生ク

リームをかけた美味しいメニューを提供しました。 

•白く濁ったスープのラーメンは、1947 年に福岡県

久留米市のラーメン店が起源とされています。当初

は「博多ラーメン」または「九州ラーメン」と呼ば

れていた。 

•千鳥饅頭：1927 年に福岡県飯塚市の菓子工場「千

鳥屋」で誕生した伝統的な和菓子です。カステラ饅

頭にお店の名前をつけ、千鳥の焼印を押し「千鳥饅

頭」としての販売が始まりました。 

•コーヒーゼリー：このアイスの人気は、1914 年 (大

正 3 年) 4 月 3 日にレシピが初めて日本の新聞に掲

載されたことから始まったと言われています。 

 

 

Este programa de intercâmbio oferecido pelo governo da província de 
Fukuoka é de curta permanência para crianças com 11 anos e descendentes 
de imigrantes da província.  
Neste ano, teve a participação de 11 crianças e 9 líderes de 7 países. 
Crianças: Brasil (3), Colômbia (1), Estados Unidos (3), México (1), Perú (1), 
Argentina (1) e Paraguai (1). 

  

 

         

<Thiago de camiseta azul.>             <Kokurajo, em Kitakyushu.>              <Intercâmbio com a escola.>          <Tazaifu Tenmangu> 

 チアゴ（青い T‐シャツ）        小倉城 / 北九州          小学校との交流        太宰府天満宮見学 

PROGRAMA SHITEI SHÔHEI 2024  
2024 度子弟招へい事業 

 
Período:   03-16.07.2024 
Participantes: Thiago Eiji Suzue  

Karen N. Ikejiri (líder)  

鈴江チアゴ 栄志 (子弟) 

池尻カレン直美（リーダ） 

Objetivos: 
✓ Intercâmbio com crianças da 

mesma idade.  
✓ Conhecer a província de Fukuoka. 
✓ Conhecer a cultura japonesa. 
✓ Investigar as suas raízes e entrar em 

contato com familiares. 
 

 

 

• Tonkotsu Ramen - O atual ramen, com caldo branco e turvo, tem 
origem em um restaurante de ramen da cidade de Kurume / Fukuoka  
em 1947. Porém, inicialmente era chamado de Hakata Ramen ou 

Kyushu Ramen. 
• Chidori Manju - é um tradicional doce japonês que foi criado no ano 
de 1927 pela fábrica de doces Chidoriya localizada na cidade de Iizuka / 
Fukuoka. 
• Coffee Jelly - fala-se que o sucesso deste doce gelado começou 

quando a receita foi publicada pela primeira vez em um jornal no 

Japão em 3 de abril de 1914 (Taisho 3). 
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青年部イベント 

日時:   

2024 年 7 月21日（日）10:00 

場所:  

県人会本部、サンパウロ市 

活動：  

⎾県費留学生としての私の経験

⏌について語った山積エドアル

ド成一君、ゲーム, ランチ。 

NOTA DE FALECIMENTO 
 
Com pesar recebemos o 
comunicado de falecimento do Sr. 
•MORIO MURATA, bolsista 1969. 
22.1.24 (82 anos), São Paulo / SP. 

 

おくやみ 

• 村田 盛夫, 1969 年度県費留学生 

2024 年 1 月 22 日(82 歳), サンパウロ

州サンパウロ市。 

ご冥福をお祈りいたします。 

 

ASSOCIAÇÃO FUKOKA DO BRASIL 

Rua Saturno 238 – Aclimação 

São Paulo / SP      Brasil 
CEP 01531-030 

Tel.: 00 55 (11) 3208-3123 

fukuoka.kenjinkai@nethall.com.br 
 

 www.fukuoka-brasil.org 

Associação Fukuoka do Brasil 

 seinen.fukuokabr 
 

AULAS DE CORAL    
 
Profª.: Erci K. Inokuchi 
Local: Fukuoka Kenjinkai 

Informações: entrar em contato com 
a Sra. Cazue (Fujinbu)  
Tel.:  (11) 98279-0098. 
 

コーラスの練習 

指導：井口エルシィ先生 

場所：福岡県人会 

詳細は辻沢かずえ婦人部長へご連絡下さ

い。TEL (11) 98279-0098 

 

Contribuição social 2024 / 2024 年度会費  

 

Valor:  R$ 150,00 / ano  
Formas de pagamento: 

1. Na secretaria:   Rua Saturno 238, Aclimação / São Paulo 
2. Depósito bancário: Banco Santander  

Agência: 4551 
Conta corrente:  13000176-7 

3. Pix através do CNPJ: 63.064.547/0001-70 Banco do Brasil 
  

*Após efetuar o depósito, favor enviar o comprovante via e-mail para 
fukuoka.kenjinkai@nethall.com.br 
*Para maiores esclarecimentos entrar em contato por telefone ou por e-mail.  

 会員の皆様のご協力をお願いいたします。 

 

IRÔKAI e KANGEIKAI
28/07/2024 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

ENCONTRO SEINENBU  
 

Data 21.07.2024 / 10:00 h 

Local: Kenjinkai, São Paulo. 
 
Atividades:  
Relato do bolsista 2024 Eduardo S. 

Yamauchi: “Minha experiência como 
bolsista kenpi.” , brincadeiras e almoço.  

 

 

 

慰労会・歓迎会 / 2024 年 7 月 28 日（日）12:00 

2024 年度日本祭りに参加し無事に終了、ボランティア全員へのねぎらいと感謝を込めて

福岡県人会本部で慰労会、並びに 2024 年度子弟招へい事業参加者の帰国挨拶と報告を兼

ねた歓迎会を開催した。 
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